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Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: Master Shkencor “Pérkthim Teknik — Letrar dhe Interpretim”;
Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

PERMBLEDHJET DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Objektivat e pérgjithshme léndore:

T’u japé studentéve njohurité teorike dhe praktike mbi pérkthimin e termave t€ specializuar nga
fusha té ndryshme si politika, ligji, drejtésia, arti etj. Té zhvillojé aftésité e studentéve né
pérdorimin e mjeteve gjuhésore dhe teknologjike (glosaré, fjaloré, platforma CAT) pér pérkthim
cilésor dhe profesional. T€ krijojé njé lidhje funksionale midis pérkthimit dhe fushave té tjera
pérmes analizés stilistike, gjuhésore dhe kulturore té teksteve.

Objektivat specifike l1éndore:
1.Té aftésojé studentét né pérdorimin praktik té platformés TRADOS dhe pérditésimin e bazés

terminologjike MULTITERM gjaté pérkthimit.

2.Té analizojné dhe zbérthejné tekstet pérmes njé gasjeje shumédisiplinore, duke pérdorur teorité
e pérkthimit nga autoré si Holmes, Steiner, Nida dhe Koller.

3.Té eksplorojné burime té ndryshme té termave (reklama, tekste teknike, interneti) dhe té
pasurojné fjalorin pérmes krahasimit té pérkthimeve manuale dhe atyre té asistuara nga
teknologjia.

Rezultatet e pritshme:
Né fund té kursit, studentét do té jené né gjendje té
1.Kuptojné dhe zbatojné me saktési konceptet kryesore té pérkthimit terminologjik, pérfshiré

semantikén, ekuivalencén dhe analizén funksionale té tekstit.

2.1dentifikojné dhe pérdorin me kompetencé terminologjiné pérkatése té fushave té specializuara
gjaté pérkthimit nga anglishtja né shqip.

3.Aplikojné né ményré efektive platformén TRADOS dhe té pérditésojné vazhdimisht bazén e
termave MULTITERM.




